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[NV —Filk] @ ‘custure me” &
r—)Viting

z Il % —

T VOB Nr LRI T ANV Y FE ATy T Y FEE1THAY
SHEH T TOWEAMRIIIEO 7 — VEFELEZ RIS 50 £ OMEFRIZC
FOERENRERE L il L 2 WE AT 5,

ZORBENA Y7 T2 FOLFAZIREZEDPBIZIEY 2 =7 ZAET D [~
Y —F] (1599) #AHEAMGICH S custure me’ & A A H BN D o
CHUT—RRIZIEE T T VBRIV O L RSN PRIRIET 7 VFETRSTA
V7Y RETH 5

RHTIEZ O (BHSESE LT — VEEFRO—) 12OV TEET 5,

1. Henry V

[~>) =) Henry V (The Life of Henry the Fifth) (&3 = —27 AT
DOREM O A % B3 ER THED o 1S BBOBEIZA D o ) Bk
V) =il (A0 1413-22) BWEFEGT 7 T > A L5t (1402-1420) ThH 5,
BAREALIA 277 Y FRIZHLEFLC T 7 Y AHIZBHS 52 L2k
LW T T Y AET Vv v 7 =t (7Y a— 1) Agincourt 7EH T
B 7 7 v ARSI T 5,

ARG A E O 111714 First Folioh (1623) TlEkD# b 6
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Pist [oll].
Yeeld Curre.
French.
Ie pense que vous estes le Gentilhome de bon qualitee.
Pist.
Qualtitie calmie custure me. Art thou a Gentleman?
What is thy Name? discusse.
French.
O Seigneur Dieu.
Pist.
O Signieur Dewe should be a Gentleman: perpend
my words O Signieur Dewe, and marke: O Signieur
Dewe, thou dyest on point of Fox, except O Signieur
thou doe giue to me egregious Ransome.
French.

. . . 1
O prennes miserecordie ave pitez de moy.

Uy 7)) vy EROY 2 — 27 A E 7 %#F Edmund Malone DB ET R
(1790) TIR>KD L H 2% b,

Prs [tol].

Yield, cur.
Fr [ench). Sol [dier].

Je pense, que vous estes le gentilhomme de bonne qualité.
Pis.

Quality? Callino, castore mel Art thou a

gentleman? What is thy name? Discuss.

_2_
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Fr. Sol.
O Seigneur Dieu!
Pis.
O, signieur Dew should be a gentleman.
Perpend my words, O signieur Dew, and mark; —
O signieur Dew, thou diest on point of fox,
Except, O signieur, thou do give to me
Egregious ransom.
Fr. Sol.
O, prennez misericorde! ayez pitié de

moy!*

TIVREDT TV AFEIINT HEA N VOBRAIOEREN First Folio (21X
KIFICHR &7z, JEO ‘calmie custure me’ #E LW (LEbid) SEIC
Bt L7zDid Malone "I TTd %o KRRV DI “Callino, castore mel” (2
ff 241725 ‘The burden of an old Irish song TH b, 74 NVT ¥ FAFEEHED
T H 072 % 557295 ORRHLLZ DT Malone (3R D & 9 1272 T

In a book entitled A Handfull of Pleasant Delites, containing sundrie new
Sonets, —newly devised to the newest tunes, &c., by Clement Robinson
and others, 16mo. 1584, is ‘A Sonet of a lover in the praise of his lady,
to Calen o custure me, sung at every line’s end.’ . . . Pistol, therefore, we
see, is only repeating the burden of an old song, and the words should be
undoubtedly printed—

Quality! Calen o custure me. Art thou a gentleman, &c.’

ZZTCTEMENT ‘an old Irish song’ z  HREICOWTIZRTEE TS
R 3 R
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Z LWL TR UERT2S Wells & Taylor fli BT (1988) Tl & &) 127k
e RTH o

PISTOL
Yield, cur.
FRENCH SOLDIER
Je pense que vous étes gentilhomme de bonne qualité.
PISTOL
Qualité? ‘Calin o custure me!
Art thou a gentleman? What is thy name? Discuss.
FRENCH SOLDIER
O Seigneur Dieul
PISTOL laside]
O, Seigneur Dew should be a gentleman.—
Perpend my words, O Seigneur Dew, and mark:
O Seigneur Dew, thou diest, on point of fox,
Except, O Seigneur, thou do give to me
Egregious ransom.
FRENCH SOLDIER

O prenez miséricordel Ayez pitié de moil*

FERMIZIE Malone DFER L7z & 2 A T2RETTH Do HODITIRAD
RO L E T corrupt ThH % L BULORE 72 H 12 b REE S Nz, TTD
‘calmie’ DFFEL [HIFDObR LRI L] LIFENLONHELTH D,

COBHIBLTER MHT T Y AROFET 7T v AFE S T ) H LTI
THEOEDRRFEE 2505, MEOETOH20 1, [EWv&5-0] (de bonne
qualite) @ [ &4 ] (qualite) O & T AP E A M VA, ZDRID
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‘gentilhomme’ & it HTPFEHLDZ L2 LB L2bDTHL, O
I MTFPESOFFOLEFHLLBBEL, T 2h6 [RiEFZhIh
OHMHOHETYT] LHAXIE) UEOHRZEH LI LA, &, 2HED
Malone ML O#F#E 13 % 2 72 & 9 I 8b b, #IZ ‘Qualite’ D& & IZHEMFF %
Bf L & 5136 < #0451 ‘calmie’ 13 ‘calin o L FiEx 729 2T ‘Calin o custure
mel EGIAFICBALTICEET L2 EHIZIRER D VD Z DT O#HZE W]
TEZHSHEIEICROBH b H 5 L b b, TOREMNIE LW & FIUTHEH 1T
‘Calin o custure mel DFEFEICBITL ) A% ELRELZ. TEZOME X
i 7o

2. ‘Cailin o custure me!’

=7 AT BT 7 A} T ‘Calin o custure me!' & FFEITICFKIL SN
TeEBAIE T A VT~ BT % & ‘Cailin 6 Chois tSiure mé” & %%, Tl
TR 2= VIR IHEORTY | OETH D, LHIZAL 2T DisHH
WESNI2eMT He a—VINETANT Y FEEHR T+ =5 =7+ — K25
KIGHIZZZ CNISuird 2 & Th 5,°

Z @ ‘Cailin 6 Chois tSiure mé&’ Z R LA & § % 16 A OMITT 1 VT >~
FClEEbnoick L, 1THEDOZAT Y bJ 2 F - 7= ViEOH Chailin
oig as Stitramaiche’ (ZIEZZNAIRLO—2 & LTHRESINTEN., E56IC
ZOEEDRIFIZ/NT v FORRETH - 720 kA H 5o

BUICHE728 ) COEETANVT v F - F =ik (=7 AV Y K &
ATy NT YRSV 3OS - VERBULEETER L TB Y. Kb
NETANT Y FREREELDIZA Ty v 2 F - K= VB E a5 0l
B THD, TIUITKDOEY, X3 bTF ¥ NP Outer Hebrides 7%
B T B Barra | TRifk S 1172,
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Cailin mise, buachaill thusa,
Chailin oig, a hu ra bho ho,
Cailin mise, buachaill thusa,
Chailin oig as stinramaiche,
B'thearrde banchaig buachaill aice,
Chailin oig, a hu ra bho ho,
Ged nach dean e ach falbh reimpe;
Theid e mach san oidhche fhrasaich,
Chuireadh e na laoigh am fasgadh,
Ghabhadh e gu suanach aca.

Latha dhomh s mi falbh an fhasaich,
Thachair orm-sa an donn-bhean dhana;
Shuidh sinn air cnoc, rinn sinn banran;
Dh’iarr a’ chailin ni nach b'theudar—
Muileann air gach sruth an Eirinn,

Caisteal air gach cnocan gréineadh.®

COWIEATY bT YRS VEERE L CIdAFEFE I (waulking songs,
orain luaidh) O—TH %, HFAFKIITIERO—F, L7 E b tweed % #ii
FEBIEEDOBRTIE ) o A7 FH (1171220 72133 00MB 2 8L 5 1 7)
EHVDZEDL 0 2O LIIFICIOH (=32H) OINELICHHZ b,

22HOPBRLIZOWT, (Ya—WINOFERERLSNDL EZHPH,) &
bih7z16Mi D7 A VT v FiEREEE L 25 L BEINLDITTH DD,
WEEDONELTANT ¥ NEFEZRET2E3ERON5 FIZHE2HEDS
17 H ‘Muileann air gach sruth an Eirinn' [ 74 VT ¥ ROFTXTOJINIKEZ
(LIRTRDT) ] 1d, AR EDBZOEBT AT ¥ FTELN/ZDOTIE 2w

—e—
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rEEbED,

COWDEEDRIEA/NT v FOFKE L Wb Db DIl 2 OB b
WZH2EIZHEE D0 RETLMFITH LRESINLZMS [TANVT Y FOT
NTONNKFEEST] B bw) —EOEHBEEEZ O X D75 2 L 1IN
Ty FIZ& B D, ¥FENT v KO The Elfin Knight' (Child 2) % N1 V&
R THOBEVEEDONT v N bbb, 5. 7V MEEOEYEEON
F v P (RIUSS) HISRTWARWOTHED I6HLO T A VT >~ Fik
B ROPIUTEE RIS L2000 LItk vy,

3. ‘Chailin 6g, an stiuir thu mi?’

b7zt 3np 16D T AV T ¥ REERP RO 60l B BEOHT
BLAEATY bT VR - F=ViEE LTI ) T2 UBOGET 5. TOW
Ay BHEOPE LAIZ O W IO BFIEL . & LA ZORDIT) 23
Ay FT 2R T VEROIRTIR L CHHNTV S,

TANT Y Fike LT CBEDORRIZOWTIRIRO@E ) TH LA ATy
M YR F=VEEE LTORDFMEIATY M2 K - = VO CHEC
LIFEONLITE L HSNS, George Calder FH D iEER (1923) DT E HEMH
%3 /M nach OTEITRDOFLAR DD 5 o

Nach in independent use expects the answer ‘yes"
Chailin 6g, nach stiuir thu mi—O young girl, wilt thou not
guide me?—An t-Oran. 21
Also—
Chailin 6g, an stiuir thu mi?’—Ir. Song quoted by Shakespeare:

—Henry V., Act iv., Sc. iv.”
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CZ Cnach®@HDOIRAEL LT, & oICHESEMNEZE /N Fan o 6l 3L
‘Chailin og, an stitir thu mi? [O young girl, will you guide me?] 2341 5 1,
TIAS [~2) —Fik] BAREAY T PN 2T ANV T Y FEEOHK (DA T
FT YR P VEERRD) L ENTW DI TH b,

Z OFRU L IULTTCO ‘o custure” DERSIL ‘Og, an stitir & HFEOYIY) K
DVEDD. THDOLERLANTIE [Ya— VIR HHD] 75 [FHwv (O
X)) (Bh%) BRNLTINLZDN] ~NeZED D,

COFRAFHIZATY bT Y F - S VEETHR R 723 TE R T4
T RFETHITIZTELE UMERATEE T %, ‘Chailin 6g, an stitirfaidh ta
mé?’ [O young girl, will you guide me?] B¢\ ‘Chailin 6g, an stitirfa mé? [O
young girl, would you guide me?] & TIULEMR L T IR EF Uil 5,

LLZans, S2ICHNS g PERET ¢ LEGFINZENDL, LA
BEEDA 27T PN, TANVT Y FEEOMTHSATY FT U F - F—)
FEOENDIT) FHWzD7Z L Malcolm Mac Farlane i3 £iET %,

The air may or may not have gone to England through Ireland. But it
seems to me that if the words had been originally those of an Irishman
they would have been Englified thus, “Callino gasturame”™—a g instead of
a ¢. The fact that they have a ¢ where g occurs in the original language,
shows that the English ear was listening to a harder pronunciation than
the Irish and points to a Scottish Gaelic origin; and the fact that the song
whose burden more closely agrees with the sound of the words is, or
was quite recently, extant in the Scottish Highlands, strengthens the case

11
very much.

COTRIZBEHAED LS IZH LA B, LOMTH % WD Calder F 03 iE
EFIF PN BD LD BETAAIY FF VR - A= VEOWIISIT B 7%
_8_
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L—HHbHITRTH S,

BT HA3y MY F - F= VEEOHIEINE TIZA/-E ) Chailin oig
as stitiramaiche’ % ‘Chailin 0g, nach stitir thu mi’' ® &£ 9 Z2(ZIZFE LS E L
PO L. KbNizTANT v Fefk LCHE SN2 ‘Cailin 6 Chois tSiure
mé DE)BRFVEILOATY bT VR - F— ViERIZROD > T,

Calder # O 3Ll CHE R O/NFOBI & L CHIA 728D Hi# An t-Oran.
& Guilleasbuig Mac-na-Ceardadh [Archibald Sinclair (MacNokaird)], ed., The
Gaelic Songster, An t-Oranaiche (Glasgow: Archibald Sinclair, 1879) ® Z & C
HHW, TINOEHHOREETINTEL (2123), RPEVHIEELER L L
TEXEF S liMED S 5o

ORAN GAOIL.

'S cailin thus’ a’s buachaille mise,
Chailin 0g, nach stitir thu mi?

'S cailin thus’ a’s buachaille mise,
Chailin o6g 1 huiribh o,

Chailin 0g nach stitir thu mi?

Chaidh mi 'shuiridh air nighean Righ Eirinn,
Chailin, etc.

Dh'iarr a’ chailin ni nach b'fheudar.

Chailin, etc.

Caisteal air gach cnocan gréine,

Chailin, etc.

_9_
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Muileann air gach sruth an Eirinn,

Chailin,

Cat air 'm bi tri fichead earbull,

Chailin,

Thug i mionnan, boid, a's briathran,

Chailin,

Nach sineadh i a taobh ri m’ chliathaich,

Chailin,

‘Nuair chuala mi na briathran gabhaidh,

Chailin,

Chaidh mi dhachaidh mar a b'abhaist,

Chailin,

Thug mi 'm luidhe bhliadhn” ach raidhe,

Chailin,

Thainig a’ chailin donn am fhaicinn,

Chailin,

Dh’fthiosraich i ciod e mar bha mi.

Chailin,

etc.

etc.

etc.

etc.

etc.

etc.

etc.

etc.

etc.
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“Cha'n’eil mise ach tursach, craiteach.

Chailin, etc.

Falt mo chinn 'n a dhuala lamh rium.”

Chailin, etc.

Dh'’éirich mis an la-r-na-mhaireach.

Chailin, etc.

Bho'n b'e ceann na bliadhna ach raidhe;

Chailin, etc.

Chaidh mi mach gu cul na sraide;

Chailin, etc.

Rug mi air caman s chuir mi barr leis.

Chailin, etc.

Rug mi rithist 's chuir mi dha leis.

Chailin, etc.

Thainig a’ chailin donn taobh bha mi.

Chailin, etc.

Dh’fthiosraich i ciod e mar bha mi.

Chailin, etc.
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“Math le caraid, olc le namhaid.”

Chailin, etc.

Chrom i ceann a's rinn i gaire.

Chailin, etc.

Mur bhitheadh dhomh gur bean mo mhathair,

Chailin, etc.

A’s té eile mo phiuthar ghradhach.
Chailin, etc.

Dh'innsinn sgeul do dh'fhear nam mnathan.

Chailin, etc.

Pairt dhiubh tha gu beulach, breugach,

Chailin, etc.

A’s cuid dhiubh tha gu modhail, beusach.

Chailin, etc.

COWIE, BLDOLAIE 2 AR E D AED B AMIZEIZH 72 Barra & DR

LB, TANT Y FAOE R L L 26FH D . WEIZIZHO
EEAT AN T Y FThbHI L2 SHITHERET S,
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4. FmDIFE

CCEFTHRRLEIAHAFFTEDDLE LT AETO [NV ) —Fil]
(1599) #54%E55 4350 ‘Calin o custure mel OHEFIZDOWTIF16HALD 7 1 v
TV FHERETHI LDV TIRIFIZERD BV LELZDOT VT~ Fif
WIIMEHF L eve TOIMELAZEL AT Y T2 F - X — ViBEOWILFEINAD
BT %, A3y bI U F - K= ViEONER ST ANVT v FEEORAICH
EEIND D ELED) BRGS0 BUFET 205 TIUIZDOFHEAZHHLDH
LIIATy T YRS VEETILOBEEREINDS g D ¢ ~DEFIIRR
fER DR L VR 5, AOFRE O CHMHFO—Hx F 721750,

COBRDIFEII IR T AN T Y FEEROERIZBEDO LR wDTH
B TNEFIFRDZ L L LTHRSHEIILLHOREZ R THh5D, ] L
Campbell X2 T v + T ¥ FOBEEIZ B IEARICOWVWTIHRR/ZHDTH b,

This song is still well known in the Isle of Barra, where the refrain is
either Chailin og as stiuramachie, (admittedly unintelligible), or Chailin
og an stiutr thu mise ? the former preferred by the older reciters, the
latter by the younger. The songs quoted on pp. 126 and 127 of Vol. I of
EIGSE are simply versions of the same song. Other versions are printed
by Kennedy Fraser, Songs of the Hebrides, 111, 69, and in the Macdonald
Collection of Gaelic Poetry, p. 246. I have myself recorded two versions in
Barra, where the song is sung as “waulking song.” The current versions
are obviously corrupt, which is not surprising in view of the age of the
song; both the air and the words strike one as unusual amongs Hebridean
songs. The restoration of the refrain is very interesting, as undoubtedly
similar corruptions have often taken place in our oral literature. It would

be interesting to know more about the history of the air.
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Isle of Canna, Scotland. J. L. Campbell.”

CAUZ LA, M (19394EHH) 1I2b 2Ty My FEEIICBWTIES
DI S PO TIERENT W I EDEE 2 b, Y2 — 7 AT OWEDP S
2T EL300F L IEMIRE R TWDH Z EIZENESE 20,
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